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Joan-Francés BLADÈR 

Barbạ-Blavạ  

 

     Counte tradiciounau per Joan-Francés Bladèr. « Dictat per Catarinạ Sustrac, de Sentạ-Aulàriạ 

(L.-e-G.). Lou Jausèp Lafitạ, dou Perganh-Talhac (Gèrrs), m’avèvạ hèit lou medish counte den ma 

joenessạ. Pouirì citar d’autes countaires, pramou que lou counte de Barbạ-Blavạ es encoèrạ plàn 

counegut en Gascounhạ e en Agenés. » 

 

NB. : lettres en italique et en gras : lettres propres au parler du Gers. 

 

 

     Jou sabi ùn counte. I avèvạ, ùn cop, ùn ome haut de siés
(= sheis)

 pès, dambe uạ barbạ blavạ que li 

devaravạ dinc a la cintạ
(ceinture)

. Pramou d’acò l’aperavạn Barbạ-Blavạ. Aqueth  ome èrạ riӽe coumạ 

la mar. Çaquelà
(cependant)

, hasèvạ pas jamés l’aumoinạ. Boutavạ pas jamés lou pè dens uạ glèisạ. 

Disèvạn que s’èrạ maridat sèt cops ; mes sabèvạn pas oun èrạn sas sèt hemnạs. 

     Enfiṇ, lou rei de Françạ estèc avisat d’aquets maӽants bruts. Autalèu, envièc forçạ souldats entà 

préŋer lou maӽant ome, e ùn gran jutge arrouge entà l’ínterrougar. Sèt ans de tems que batoun lous 

bosquis
 
e las mountanhạs ; mes Barbạ-Blavạ s’estujavạ

(se cachait)
 sabi pas oun. Lous souldats e lou 

gran jutge arrouge ùn cop tournats, Barbạ-Blavạ tournèc parésher, mes maӽant, mes terrible que 

jamés. Erạ au punt que digùn gausavạ pas s’atardar a sèt lègạs a l’entoùrn de soùn castèth. 

  

     Ùn maitìn, Barbạ-Blavạ courrèvạ la campanhạ, mountat sus soùn gran ӽibau negre, e seguit de 

tres dogues, grans e forts coumạ braus
(joens boeus)

. Veŋouc a passar, toutạ souletạ, uạ damaisè -lạ bèrạ 

e joenạ. Sense dise uạ paraulạ, lou gus la gahèc per la cintạ, e se l’empourtèc den soùn castèth. 

     - Escoutạ. Enteni que tu siạs ma hemnạ. D’arenlà
(dorénavant)

, sourtiràs pas mes d’acì. 

     Per forçạ, la damaisèlạ espousèc Barbạ-Blavạ, e demourèc presounèrạ, a soufrir mort e passioùn, 

e a plourar touta’ las lèrmạs de sous oelhs. Cadạ maitiṇ, talèu
(sitôt)

 la puntạ de l’aubạ, Barbạ-Blavạ 

mountavạ a ӽibau, e partissèvạ, seguit de sous tres dogues, grans e forts coumạ braus
(= taures)

. 

Tournavạ pas qu’a l’orạ dou soupar. Tout ‘lou loung dou joùrn, sa hemnạ demouravạ en frinèstạ. 

Espiavạ labàs, labàs, den la campanhạ. E saunejavạ plàn tristạment. Quauque cop, uạ pastouretạ, 

poulidạ
(jolie)

 coumạ ùn cor, e ounèstạ coumạ uạ santạ, veŋèvạ s’assèder auprès de sa mestressạ. 

     - Daunạ, ça li disèvạ, counegui vostạs pensadạs. Vous mauhiɠatƶ
(s)(vous vous méfiez)

 dous vailets e de 

las servicialạs d’aqueste castèth. Daunạ, n’avètƶ pas tort. Mes jou, soui pas vaɠudạ entà vous traïr. 

Daunạ, countatƶ-me vostạs penạs. 

     La daunạ se caravạ. Mes ùn joùrn que parlèc. 

     - Pastouretạ, poulidạ pastouretạ, se me traïsses, lou Boun Diu e la Sentạ Vierge te castigäràn. 

Escoutạ. Jou te vau countar mas penạs. Pastouretạ, nueit e joùrn, sauneji a moun praube pair, a 

ma praubạ mair. Sauneji a mous dus frairs, partits dempus sèt ans passats en tèrrạ estranjạ, entau 

servici dou rei de Françạ. Pastouretạ, poulidạ pastouretạ, se me traïsses, lou Boun Diu e la Sentạ 

Vierge te castigäràn. 

     - Daunạ, vous traïrèi pas. Escoutatz. Èi gran pouder sus ùn gai parlaire
(geai parlant)

. Qüand 

voulhatz
(veuillez > voudrez)

, ac aŋärà tout countar a vostes dus frairs, partits dempus sèt ans passats en 

tèrrạ estranjạ, entau servici dou rei de Françạ. 

     - Mercés, pastouretạ. Atendem lou boùn moument. 

     D’arenlà, la daunạ e la poulidạ pastouretạ vengoun granạs amigạs. Mes parlèn pas mes d’arré, 

pramou que crenhèvạn que lous vailets e las servicialạs dou castèt las venoussen
(vendissent)

. 

 

     Ùn joùrn, Barbạ-Blavạ digouc a sa hemnạ : 

     - Escoutạ. Doumàn maitìn, talèu puntạ d’aubạ, partissi per ùn gran viatge. Acì sèt claus. La 

siés
(= sheis)

 mes granạs  aubrissên las crambạs
(chambres)

 e lous armaris  dou castèth. Te’n podes servir 



a ta voulentat. Mes la mes petitạ clau aubrìs la portạ d’aquerạ crambetạ. Aquì, te defendi d’entrar. 

S’aube
d
ïsses

 
pas, ac saberèi, e t’arribärà malurr. 

 

 
Pinhadạ Gustau Doré 

 

     L’endoumàn maitìn, talèu puntạ d’aubạ, Barbạ-Blavạ partiscouc au galop sus soùn ӽibau negre, 

seguit de sous tres dogues, grans e forts coumạ brau. 

     Pendent tres mesis, la daunạ hascouc coumạ lou mèstre avèvạ coumandat. Dambe las siés
(= sheis)

 

granạs claus, aubriscouc pas que las crambạs e lous armaris dou castèth. Mes se pensavạ cent cop 

per joùrn : 

     - Voulerì plàn saber ço que i a den la crambetạ. 

     Acò poudèvạ pas durar lountems. Talèu dit, talèu hèit. La daunạ aperèc la poulidạ pastouretạ, 

prengouc la petitạ clau, e aubriscouc la portạ de la crambetạ. 

      - Sentạ Vierge ! 

     Ueit crocs de hèrr. Sèt hemnạs mortạs penjadạs
(= penudạs) 

acì. La daunạ voulouc tournar barrar la 

portạ. Mes la petitạ clau caijouc
(= caɠou)

 en tèrrạ. La poulidạ pastouretạ se l’amassèc. Malurr ! La 

petitạ clau pourtavạ uạ tacạ de sang. 

     Ùn cop la crambetạ barradạ de navèth, la daunạ e la poulidạ pastouretạ breguèn
(récurèrent)

 la tacạ  

de sang dinc a sourelh-couc. La fretèn dambe vinagre e sau, dambe cendres caudạs, dambe bregạ-

coupạ
(prêle)

. Arré n’i hascouc. Tant mes las duạs malurousạs fretavạn, tant mes la tacạ de sang se 

mushavạ en arrouge suu hèrr. Enfìn la petitạ clau parlèc : 

     - Fretatz, hemnạs. Cèrtạs, poudetƶ plàn fretar. Ma tacạ de sang partirà pas jamés, jamés. Den 

sèt joùrns, Barbạ-Blavạ serà tournat acì. 

     Alabetz, la poulidạ pastouretạ digouc a sa mestressạ : 

     - Daunạ, lou boùn moument es vengut de mandar lou gai parlaire. 

     - Cac cac cac. 



     En aquet crit, lou gai parlaire entrèc per la frinèstạ. 

     - Cac cac cac. Poulidạ pastouretạ, qué me vos tu ? 

     - Gai parlaire, partìs entà l’estrange
(étranger)

. Partìs entà l’armadạ dou Rei de Françạ. Aquì, 

diràs aus dus frairs de ma mestressạ : « Viste, viste, courrètƶ pourtar ajudạ a vostạ sor, qu’es 

presounèrạ au castèt de Barbạ-Blavạ. » 

     Den la nueit negrạ, lou gai partiscouc a toutạ vouladạ. A sourelh-l
h
evat, avèvạ desjà hèit soùn 

dever. 

     Sèt joùrns après, Barba-Blava tournavạ au castèth, toutjoùrn mountat sus soùn gran ӽibau negre, 

seguit de sous tres dogues grans e forts coumạ braus. 

     - Hemnạ, tournạ-me mas sèt claus. 

     La praubetạ li presentèc las siés
(= sheis)

 granạs claus de las crambạs e dous armaris.  

     - Bougressạ ! N’èi pas moun coumpte. La petitạ clau ! La petitạ clau ! 

     Toutạ tremoulantạ, la malurousạ presentèc la petitạ clau tacadạ de sang. 

     - Carrounhạ ! As espiat deguens la crambetạ. Dens uạ orạ, penjäràs
(= peneràs)

 mortạ au ueitau 

croc de hèrr. 

     Barbạ-Blavạ devarèc den la court, entà ahilar
(afiler)

 soùn couteràs sus la pèirạ. En tout ahilar lou 

couteràs, que disèvạ : 

    

         Ahilạ, ahilạ, couteràs, 

Peu cot de ma hemnạ passäràs. 

 

     La daunạ e la poulidạ pastouretạ escoutavạn toutạs tremoulantạs. 

     - Pastouretạ, poulidạ pastouretạ, mountạ, mountạ au mes haut de la tourr.  

     La poulidạ pastouretạ aubeïscouc
(= aubedì)

. Den la court, Barbạ-Blavạ s’ahilavạ toutjoùrn lou 

couteràs sus la pèirạ.  

  

           Ahilạ, ahilạ, couteràs,  

    Peu cot de ma hemnạ passäràs. 

 

     - Patouretạ, poulidạ pastouretạ, que veɠes dempus lou mes haut de la tourr ? 

     - Daunạ, dou mes haut de la tourr, veɠi las mountanhạs e las planạs. 

     Alabetz, la daunạ mountèc sèt graɠạs
(marches)

 de l’escalèr. Den la court, Barbạ-Blavạ s’ahilavạ 

toutjoùrn lou couteràs sus la pèirạ.   

 Ahilạ, ahilạ, couteràs, 

       Peu cot de ma hemna passäràs. 

 

     - Pastouretạ, poulidạ pastouretạ, que veɠes dempus lou mes haut de la tourr ? 

     - Daunạ, dempus lou mes haut de la tourr, veɠi, labàs, labàs, vostes dus frairs lançats au gran 

galop de sous
(= lours) 

ӽibaus. 

     Alabetz, la daunạ mountèc autạs sèt graɠạs de l’escalèr. Den la court, Barbạ-Blavạ s’ahilavạ 

toutjoùrn lou couteràs sus la pèirạ.   

     Ahilạ, ahilạ, couteràs, 

                Peu cot de ma hemnạ passäràs. 

 

     - Pastouretạ, poulidạ pastouretạ, que veɠes dempus lou mes haut de la tourr ? 

     - Daunạ, vostes dus frairs soun uạ lègạ
(lieue)

 mes près, sauvatƶ vostạ vitạ, se poudètz. 

     Den la court, Barbạ-Blavạ avèvạ acabat de s’agusar lou couteràs sus la pèirạ. 

     - Devarạ, carrounhạ. Devarạ, ou jou que mounti. 

     Alabetz, la daunạ mountèc autạs sèt graɠạs de l’escalèr. 

     - Moun amic, lou tems de hâr ma pregàriạ. – Pastouretạ, poulidạ pastouretạ, que veɠes dempus 

lou mes haut de la tourr ?  

     - Daunạ, vostes dus frairs soun tout près, tout près, sauvatƶ vostạ vitạ, se poudètz. 



     Alabetz, la daunạ mountèc dinc au mes haut de la tourr. Sous dus frairs boutavạn pè a tèrrạ 

davant la portạ dou castèth. De la court estant
(depuis la tour)

, Barbạ-Blavạ cridavạ : 

     - Devarạ, carrounhạ. Devarạ, ou jou que mounti ! 

     Barbạ-Blavạ que mountèc, en brandir soùn couteràs plàn ahialat. 

     - Hardit ! Mous frairs. A moun ajudạ. 

     Barbạ-Blavạ deshèc sa hemnạ, e shiulèc sous tres dogues, grans e forts coumạ braus. Lous dus 

frairs arribavạn sus la platạ-formạ de la tourr, dambe lou sabre au punh.  

     - Hardit ! Mous frairs. A moun ajudạ. 

 

 
Dessenh Clement-Pèir Marillier (1785) 

      

     Pendent uạ orạ d’arrelotge, bèstiạs e gents hascoun batalhạ. Enfin, Barbạ-Blavạ caijouc
(= caɠou)

 

mort dambe sous tres dogues, grans e forts coumạ
 
braus.  

     - Souretạ, aquet gus e sas bèstiạs an acabat de mau hâr. Partissem. 

     Lou frair ainat prengouc sa sor en courpạ. Lou caddèt prengouc la poulidạ pastouretạ. A sourelh-

couc, arribavạn au castèt de sous
(= lours)

 parents. 

     - Adishatz, moun pair. Adishatz, ma mair. M’avetƶ plouradạ coumạ mortạ, e mortạ serì, au 

castèt de Barbạ-Blavạ, sense l’amistat d’aquestạ poulidạ pastouretạ. 

     Touts s’embracèn, coumạ gents urousis de se tournar véɠer. Au soupar, lou frair caddèt parlèc. 

     - Escoutatz, moun pair. Escoutatz, ma mair. Soui amourous de la poulidạ pastouretạ. Se me la 

balhatƶ pas per hemnạ, doumàn tourni partir entà la guèrrạ. Me tournäratƶ pas jamés véɠer, jamés. 

     - Hilh, hè a ta voulentat. Ta poulidạ pastouret aurà per dot lou castèt de Barbạ-Blavạ. 

 

E tric tric 

Moun counte es finit. 

E tric trac, 

Moun counte es acabat. 

 


